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T mS?% TWOT®® GK?*%2%% b commit fornication, be a harlot
(Arabic _53(zana) commit fornication, Aramaic ~(2no), &ar; cf. Ethiopic

Wt (zonyat) effusio seminis virilis, semen effusum, Di**>; on this and

Hovw (zammawa) (comp. by Ges al.) v. Prat®° 32 A"™y__Og| Pf, 1Dt
31:16, nnuGn 38:24 + 3 times, etc.; Impf. 73 (Kt) Ez 23:43; n3nLv 19:29

+ 4 times; j1mJe 3:8 Ez 23:5; -iinHo 3:3; >3imJe 3:6 (but read prob. 1n1:

"11mis not Aramaic form of 3 fs., v. K6'>* Kau®*’9°) Ez 16:15 + 4 times;
oatmEz 16:28; 1p(Qr) Ez 23:43; 1Ju 8:27 + 4 times; 1°3inHo 4:13, 14;
nratmEz 23:3; Inf. abs. matHo 1:2; cstr. niafhLv 20:5 + 3 times; naroLv
20:6; sf. gniraEz 23:30; Pt. n3ing 73:27 Ez 6:9; n3tHo 4:15; pl. ooirLv 17:7
+ 3 times; n3itDt 23:19 + 25 times; mitLv 21:7 + 2 times; ni1itPr 29:3; niir
Ho 4:14 + 4 times— 1. be or act as a harlot, abs. Gn 38:24 (J), Dt 22:21

(D), Lv 21:9 (H), Ho 4:13, 14 Am 7:17; nnr+ awx(n)Jos 2:1; 6:22 (J), Lv
21:7 (H), Ju 11:1; 16:1 Pr 6:26 Je 3:3 Ez 16:30; 23:44; n3i1Gn 34:31; 38:15
Jos 6:17, 25 (all J), Dt 23:19 Lv 21:14 (H), Pr 7:10; 23:27 Is 23:15, 16 Jo 4:3
Mi 1:7°? Ez 16:31; nirr owil K 3:16; nu(1)11 K 22:38 Pr 29:3 Ho 3:3;
4:14 Ez 16:33; 1317 nvalJe 5:7; commit fornication, man’s act X 'TNu 25:1
(J); metaphorically of a land given to harlotry Lv 19:29. 2. fig. of improper

intercourse with foreign nations with acc. pers. Je 3:1 Ex 16:28; nx '1ls
23:17; "nxEz 23:30; “XEz 16:26, 28%?Y; mmun 7Ez 23:43 Na 3:4; 11m

>ann n2gxand Ohola committed fornication (whilst) under me Ez 23:5 (cf.

Nu 5:19). 3. of intercourse with other deities, considered as harlotry,

sometimes involving actual prostitution, »nx TEx 34:15, 16 Dt 31:16 (all



J), Lv 17:7; 20:5%2 (all H), Ju 2:17; 8:27, 33 1 Ch 5:25 Ez 6:9; 20:30; after
nax, etc. Lv 20:6 (H), one’s own heart & eyes Nu 15:39 (H); especially of
Isr., Judah, and Jerus. under fig. of lewd woman Ez 16:15 (abs.) v 16 ( v
mma), v 17 (2 1), 23:3%?, 19 (abs.), Je 3:1 (c. acc.); v 6, 8 (abs.); abs.
elsewhere Ho 2:7; 4:15 Is 57:3 { 106:39; as leaving », sq. %vnHo0 9:1; >anxn

1:209; nnnn4:12; sq. malone Y 73:27; m(1)ide 2:20 Ez 16:35, 41; mar ma

Je 5:7; myitg oa%their whorish heart Ez 6:9. 4. navrof moral defection Is
1:21. Pu. Pf. 3 ms. 1331 &% gnxfornication was not done (in going) after
thee Ez 16:34 (but del. Co). Hiph. Pf. 2 ms. niraHo 5:3; 3 pl. mnHo 4:10,

18 Ex 34:16; Impf. 712 Ch 21:11; nym2 Ch 21:13; Inf. abs. myaHo 4:18;

cstr. niagp2 Ch 21:13; sf. aniarabLv 19:29. 1. cause to commit fornication:
a. sexual Lv 19:29 (H). b. religious Ex 34:16 (J), 2 Ch 21:11, 13%2. 2.

commit fornication: a. sexual Ho 4:10. b. religious Ho 4:18%?: 5:3.
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rachab
BDB Definition:
Rahab = “wide”
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though the Targum of Jonathan says it was the house of a woman, an
innkeeper or victualler; for Jarchi, Kimchi, and Ben Melech, interpret the
word it uses of a seller of food (x); and if so, it furnishes out a reason why
they turned in thither, where they might expect to have food and lodging;
though the Jews commonly take her to be a harlot; and generally speaking,



In those times and countries, such as kept public houses were prostitutes; and

there are some circumstances which seem to confirm this in the context;
Jadly Gl |18 elilia Gy odiaaSy Sola Y (B o)yl 3 Islaa J gk (BLg a2
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of whom the Jews have this tradition (y), that she was ten years of age

when Israel came out of Egypt;
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A harlot’s house - Harlots and inn-keepers seem to have been
called by the same name, as no doubt many who followed this mode
of life, from their exposed situation, were not the most correct in their

morals. Among the ancients women generally kept houses of



entertainment, and among the Egyptians and Greeks this was

common. I shall subjoin a few proofs.
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, | am fully satisfied that the term 721

or zonah in the text, which we translate harlot, should be rendered tavern or

inn-keeper, hostess.
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It is granted that the Septuagint, who are followed by Heb 11:31, and
Jam_2:25, translate the Hebrew 7131 zonah by mopvn, which generally
signifies a prostitute; but it is not absolutely evident that the Septuagint used
the word in this sense. Every scholar knows that the Greek word wopvn

comes from nepvow, to sell, as this does from nepaw, to pass from one to



another; transire facio a me ad alterum; Damm. But may not this be spoken
as well of the woman’s goods as of her person? In this sense the Chaldee
Targum understood the term, and has therefore translated it Xn°p7115 RNNXR

ittetha pundekitha, a woman, a Tavern-Keeper as an inn-keeper
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harlot's house: Though the word zonah generally denotes a prostitute, yet
many very learned men are of opinion that it should be here rendered an
innkeeper or hostess, from zoon, to furnish or provide food. In this sense it
was understood by the Targumist, who renders it, ittetha pundekeetha, "a
woman, a tavern-keeper," and so St. Chrysostome, in his second sermon on
Repentance, calls her mavéokevtpia. The Greek mopvn, by which the LXX
render it, and which is adopted by the Apostles, is derived from nepvaw, to
sell, and is also supposed to denote a tavern keeper. Among the ancients,
women generally kept houses of entertainment. Herodotus says, "Among the
Egyptians, the women carry on all commercial concerns, and keep taverns,
while the men continue at home and weave." The same custom prevailed

among the Greeks.
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shakab

shaw-kab'

A primitive root; to lie down: - X at all, cast down, ([over-]) lay (self)



(down), (make to) lie (down, down to sleep, still, with), lodge, ravish,

take rest, sleep, stay.
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From mégvnu pernemi to sell;
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Analytical lexicon of the Greek New Testament

népvn, ng, 1 from mépvnu (sell); literally,
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The complete word study dictionary

4204. népvn porne; gen. pérnes, fem. noun from perndo (n.f.), to sell,
which is from perdo (n.f.), to pass through, carry over (particularly as

merchants) and thence to sell, which in the NT appears piprdsko (4097). A

harlot or prostitute

ii
(i addiud g aoall fad jala sy (ra Ay o ) sl AalS (e aing (s

Al ey Baad) agal) (B Cuaadia) Ly g

aahall U5 ol Gy 1o D (s 3942 (S04 O 98 e Leily gl A

e Lo adlag

A4Sy o5gs auily ale (o9 Lgtpm) pa Cudl Aagey (A (D Ao ALY sy ) () A
048 LS ) Al 03! Gl 1igy culy 338 unln i 48 Caond a5 958l sl
Jih 1 13gh ( aSlaal) B agialgd G Yy 1n fresa pud bl b anilS e
ol () acaly by 4l oS AlaiS gty G A e Gage) Y L ol

@M’&Su&mﬁd\mﬁ\g@@#ﬁaﬂj



Ay Gl LY A Ao Lgaday ol qulld ade ¢ lyg

Dl dile Y Abad) Wl dualin LY ALAY o lganay alg

@il o L

QiSH al Gl o) ddalia CREIST) la AN Gy

2 gy i

b Gl (el aly oMAG G Bl aady sl Lgdlag calasl Sal il g
GRS Al

(HOT) 1&n >ny7 K21 D°WIRT 9K 132 19 T0RN1 11DXNT DOWIRT 2IW-NR WK 7pm

Nafahl
ity unly gildudy
G5 (ol Diad (4 S 5287 La Jag
and had hidden them: [lit.“and had hidden him.”]
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the Hebrew word is singular, "him" (a): hence the Jews, who take these two
spies to be Caleb and Phinehas, say, that only Caleb was hid, and Phinehas,

though he was before them, was not seen,



1l o S (588 @Al 0y gas b L sgh AL Gulagih L) GllS cila g8

¥ AY Aoy i

sl o4 Lagdl cﬁﬂgbjduﬂa <2 Laaaal Qﬁwgﬁﬁ\‘",ﬁgﬂ\w\ ol olg

Lagiash (e oaSlia 1 1gd) (nay el (o dajla (S5 ol
oadd Guly el LA gh ially Sad ASLA AWl () hg dage Aliada  oS1;

L) s Lagd 6 asml B oSl s La alai Wy aydally ASLA LgS) 4 amml) B Lgd) Badl

ol (398 450 030 Laglidicg
@) b A A Legihd e

H6845
0%
tsdphan

tsaw-fan'

A primitive root; to hide (by covering over); by implication to hoard or
reserve; figuratively to deny; specifically (favorably) to protect,
(unfavorably) to lurk: - esteem, hide (-den one, self), lay up, lurk (be set)

privily, (keep) secret (-ly, place).
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A primitive root; to hide (by covering over): - hide, lay privily, in secret.
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t prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’

S Strong’s Concordance

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive Condordance.
vb. verb.

cf. confer, compare.

Di A. Dillmann.

comp. compare, compares, comparative.

Ges W. Gesenius.

al. et aliter, and elsewhere; also et alii, and others.

V. Vvide, see.

Prat F. Pratorius.

BA5 Beitrage zur Assyriologie u. Semit. Sprachwissenschaft, edd. DI. & Hpt.
Pf. Perfect.

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the forms
of verbs, nouns, and adjectives are illustrated by citations, near the beginning of articles;
while ‘etc.” in such connexions commonly indicates that other forms of the word occur,

which it has not been thought worth while to cite.
Impf. Imperfect.

Kt K°thibh.



fs. feminine singular.

Ko E. Konig, Heb. Gram.

Kau E. Kautzsch, Gram. d. bibl. Aram.
Qr Q°ré.

Inf. Infinitive.

abs. absolute.

cstr. construct.

sf. suffix, or with suffix.

Pt. Participle.

pl. plural.

J Jehovist.

D Deuteronomist in Dt., in other books Deuteronomic author or redactor.
H Code of Holiness.

*2 two times.

fig. figurative.

acc. pers. acc. of person.

Jerus. Jerusalem.

v verse.

c. circa, about; also cum, with.

acc. accusative (direct obj. etc.)



sq. followed by.

ms. masculine singular.

del. dele, strike out (also delet, delent).
Co C. H. Cornill.

iBrown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon. Strong's, TWOT, and GK references Copyright 2000 by Logos

Research Systems, Inc. (electronic ed.) (275). Oak Harbor, WA: Logos Research Systems.
gen (genitive)

Zodhiates, S. (2000, c1992, c1993). The complete word study dictionary : New
Testament (electronic ed.) (G4204). Chattanooga, TN: AMG Publishers.



